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 : 

At a distance from the delivery there is a guardhouse. (Whittaker, 1989: 7). 

 : 

Etwas entfernt von der Scheuer stand das Wächterhaus, an den Geröllhang 

geschmiegt, windgeschützt, in ewigem Schatten. (Remané, 1980: 5). 

   ,    

.  « »    “guardhouse” (a 

building occupied by a guard or used as a headquarters by soldiers on guard duty) 

[Meriam-Webster].  

    ,   « » 

      (  , 

   ). [ , 2006].   

“guard” (a specially organized group of people, such as soldiers, who protect or 

watch someone or something) [Collins dictionary],    

  « » ( ,  ,  - .  

) [ , 2007].   « »   ,   

    -   ,    

     .  

    ,    

,   « »    

 «Wächterhaus» (Unterkunft des Wärters) [DWDS] «   

».   ,  ,     

  .  

 : 

          

      .   

" " ( , 2010: 6). 
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 : 

In the backyards of our village, among a grassy clearing, stood on stilts a long 

log building with a hemming of boards. It was called "mangazina" (Whittaker, 

1989: 7). 

 : 

Hinter unserem Dorf stand ein langgestreckter Pfahlbau auf der Wiese, aus 

Balken gefügt, mit Brettern verschalt. Wir nannten ihn Scheuer. (Remané, 1980: 5). 

 « »   -  

  « »,    «c   

 ,  ,  

» [ , 1995: 87]. 

   ,     

   «    - », 

  ,    "mangazina".  

   ,    . 

 « »    «Scheuer»,   

    «Scheune» (Speicherhaus für die 

eingebrachte Ernte) [DWDS] «    ».  

 : 

    ,    ( , 

2010: 663). 

 : 

A lost bumblebee hummed in the senets, and smelled of rotten wood. (Daglish, 

1978: 140). 

 : 

Im Vorraum summte eine verirrte Hummel; es roch nach fauligem Holz 

(Remané, 1980: 349). 

   . . , « » —  «   

    ».  
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   ,     

,   « »  “senets”,   

  « »  « » “anteroom” (a room giving 

entrance to a larger room, often used as a waiting room) [Collins dictionary].  

   ,    

,   « »    

«Vorraum» (kleiner Raum, der zu den eigentlichen Räumen, zur eigentlichen 

Wohnung o. Ä. Führt) [DWDS] «  ,     

 ». 

 : 

        

 ( , 2010: 665). 

 : 

Crushed by need, Augusta sent a bag of samosad to the reserve regiment. 

(Whittaker, 1989: 45). 

 : 

Obgleich Awgusta große Not litt, schickte sie mir ein Säckchen 

Selbstgebauten ins Reserveregiment. (Remané, 1980: 352). 

     , 

       ,   

  .      

 . . , « »   «   

   » [ , 2006].   , 

    .  

       ,  

  ,    “samosad”.  

        ,   

  .      

,         

.  
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  ,    . 

,      ,  ё  

  «Selbstgebauten»,   «selbst»   

«anbauen» (anpflanzen) [Duden] « ,  - ».  

    ,   «Selbstgebauten»   

     ,   

       .   

 : 

  ,  ,    . 

( , 2010: 45). 

 : 

The two rothers would sit together, smoking and exchanging their tobacco 

pouches. (Daglish, 1978: 131). 

 : 

Dort saßen die beiden Brüder rauchend nebeneinander und boten sich 

gegenseitig Tabak aus ihren Beuteln an. (Remané, 1980: 194). 

« »    . .   – «  

 ,  » [ , 2006].  

        

 , “tobacco pouches” (a pouch for carrying pipe tobacco) 

[Meriam-Webster],        

 .  

  ,    , 

  « »  «Tabak» (Genussmittel zum Rauchen, das aus 

den getrockneten und durch Fermentierung geschmacklich veredelten Blättern von 

hergestellt worden ist) [DWDS],      ,   

      .  

 : 

 ,   ,  -    , 

   ,  ,     
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    ,    . ( , 

2010: 663). 

 :  

And these, as if lost, but nevertheless freshly darkening beds, rotten slates in 

the yard, rubbed with shoes, a low pile of firewood under the kitchen window 

testified that they lived in the house. (Whittaker, 1989: 44). 

 : 

An diesen Merkmalen und daran, daß das Gras heruntergetreten und der 

angefaulte Abtreter benutzt war, erkannte ich, daß jemand im Haus wohnte. 

(Remané, 1980: 349). 

       .  

      . .   

« »   « . ,   ,  

». [ , 2006]. «C »  «   , ». [  

] 

   ,    , 

 « »       “slates” (a piece 

of construction material (such as laminated rock) prepared as a shingle for roofing 

and siding) [Collins dictionary]     “rotten” – (having 

rotted; putrid),      «  ».   

     « »,    

  «   ». 

        , 

 « »    «Abtreter» (Fußmatte oder kleinerer 

Gitterrost zum Abtreten des Schmutzes von den Schuhen) [Duden].  

« »        

“angefaulte“ (Fäulnis übergehen) [Duden] « ». 
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 : 

     , ,  

  ,  , ,    

,       ( , 2010: 45). 

 : 

The kids carried glasses with chipped edges, old birch-bark baskets that had 

been stripped of most of their bark for kindling, and one little chap had a ladle 

without a handle. (Daglish, 1978: 120). 

 : 

Die Kinder hatten angeschlagene Gläser und splittrige alte Birkenkörbchen 

bei sich, die eigentlich nur noch zum Verfeuern geeignet waren, ein Knirps trug eine 

Kelle ohne Stiel (Remané, 1980: 56). 

« » - «  .  ;      

     , ,   . .,   

 » [ , 2006]. 

    « »    

,      “birch-bark 

baskets”. 

 ,    « »   

 «Birkenkörbchen» – «   ».      

 ,     « » (   

     ) [ , 2006]  « » (  

). [  ].  ,     

  ,          

   .  

 : 

 .        ( , 2010: 

57). 
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 : 

This time I was lucky. The game of lapta was in progress in front of Uncle 

Vanya’s house. (Daglish, 1978: 131). 

 : 

Ich hatte Glück. Vor Onkel Wanjas Haus spielten die Kinder Schlagball. 

(Remané, 1980: 69). 

,      – «   

    » [ , 2008].  

  « »     

,      

 ,   « »  “lapta”.  

     ,  

  ,     .  

   ,     

  ,  «Kinder Schlagball» 

«    ».      ,  

   ,    

    . 

 : 

,  ,       

 ( , 2010: 45). 

 : 

Levonty, our neighbour, had a job cutting firewood which he did with Mishka 

Korshukov. (Daglish, 1978: 119). 

 : 

Unser Nachbar Lewonti arbeitete zusammen mit Mischka Korschukow im 

Holz (Remané, 1980: 56). 

   . . ,  « »  

 «  , » [ , 2002: 34], . .  

 « » [ , 2010: 73]  
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     ,  

  « »   “a job cutting firewood”. 

      , 

    «Im Holz arbeiten».   

     . 

 : 

 : 

 , ,    ,  

        . ( , 2010: 468). 

 : 

It was made of a coarse prickly material, and the astrakhan was like metal 

slag, but it was better than the regulation padded jacket that only came down to your 

belly button. (Whittaker, 1989: 195). 

 : 

Er war aus grober, kratziger Wolle, der Persianer war hart wie 

Eisenschlacke, trotzdem wärmte er mehr als die Wattejacke, die nur bis zum Nabel 

reichte. (Remané, 1980: 258). 

   . .  « » —  

«   ; » [ , 2006].     

 ,      

     [ , 2018: 117].  

        « » 

 .     ,   

  “Padded Jacket” (a warm hip-length or waist-length coat filled 

with thick soft material sewn into sections) [Meriam-Webster]  

  ,      .  

      , 

 « »   «Wattejacke» «  

» - (wärmende, mit Daunen oder synthetischem Material gefüllte (wattierte) 

Jacke) [DWDS].  



35 
 

 : 

 . Ч        -

  . ( , 2010: 478). 

 : 

I took a run-up. My boots gave out a wheezing sound as I slid along the 

marble-smooth blackness of the ice. (Whittaker, 1989: 195). 

 : 

Ich nahm Anlauf. Meine Schnürstiefel schlitterten ächzend mit mir über das 

marmorglatte schwarze Eis. (Remané, 1980: 272). 

« »    ,   

     [ , 2010: 97]. 

   ,    

,        

  “boots”.  

  ,     

,  « »  «Schnürstiefel». 

 : 

  ,      

: "  ,  !" ( , 2010: 664). 

 : 

I straightened my tunic, wanted to stretch out and bark out what I had thought 

up beforehand: "I wish you good health, Comrade General!" (Whittaker, 1989: 45). 

 : 

Ich zog die Feldbluse glatt, wollte strammstehen und, wie beabsichtigt, die 

Worte schnarren: „Wünsche Gesundheit, Genosse General!“ (Remané, 1980: 349). 

  ,   « »   

  «     ,     

 (     )» [ , 2006]. 

       

      [ , 2018: 117].  
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  ,    . 

   “tunic”,  ,    

,      « »   

“tunic” (long usually plain close-fitting jacket with high collar worn especially as 

part of a uniform) [Meriam-Webster].  

  ,      

 ,     , 

       : «Feldbluse»  

(1. blusenartiges Kleidungsstück als Teil des Kampfanzuges, 2. von Soldaten im Feld 

getragenes Kleidungsstück) [Duden] « ,   ,   

 , ,      ». 

     ,   

    - ,      

   .  

:  

 : 

К ! -- -    . -- -   

! ( , 2010: 45). 

 : 

“Neighbour!” she would cry out in a half joyful voice. “I’ve brought you the 

money I’m owing!” (Daglish, 1978: 120). 

 : 

„Gevatterin“, rief sie freudig erschrocken, „ich bring die Schulden!“ 

(Remané, 1980: 56).  

 « »    , 

   . [ , 2007].   

   « »     

(1.           

; 2. .  .     ). 

[ , 2006].  
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      ,  

    – “Neighbour”,    

 ,        

 ,     .   

       , 

      «Gevatterin», 

   (1. Taufzeuge, 2. Pate) [Duden] – «  , 

 »,   (Früher bezeugt ist die fem. Form ahd. gifatera ‘Patin’, 

aber auch schon vertrauliche Anrede für eine ältere Person ‘Alte’ mhd. gevatere, 

seit dem 15. Jh. dafür Gevatterschaft f. ‘Patenschaft’, mhd. Gevaterschaft) 

[DWDS] «      ».  

         

    ,     

       . 

    :  

 : 

       ,   

  ,  . ( , 2010: 474). 

 : 

I thought of the I thought of the dumplings. (Whittaker, 1989: 197). 

 : 

Die Geschichte mit den Mehlklößen fiel mir ein. (Remané, 1980: 267). 

 —     ,  

    ,    ,  

  .  

         

.     , 

 « »  « » “dumplings” (a small mass of dough 

cooked by boiling or steaming) [Meriam-Webster],    
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        , 

  .  

   ,     

      «Mehlklößen» «  

» (aus Mehl oder Grieß, Kartoffeln, Fleisch oder Fisch zur Kugel geformte 

Speise) [DWDS] 

 : 

   ,    , - :  

,  ,  ,   --  

    . ( , 2010: 477). 

 : 

And any other dainty that might appear from time to time in the buffet, such 

as pickled ramson, pickled mushrooms, sauerkraut or boiled beetroot, would be 

served up to those same students on favourable terms. (Whittaker, 1989: 197). 

 : 

Auch alle sonstigen Lebensmittel, die nur selten im Büfett angeliefert wurden, 

wie Salzlauch, Salzbirnen und gekochte Rüben, sollten vorzugsweise an 

Betriebsschüler abgegeben werden. (Remané, 1980: 270). 

    ,   

 ,    «  »  

   “sauerkraut” (cabbage cut fine and fermented in a brine 

made of its own juice with salt) [Meriam-Webster].  

  ,      .  

  ,  ,   ,  

       .  

         – 

«Sauerkraut». 

 : 

     ,  , , 

    . ( , 2010: 45) 
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 : 

To me alone would Granny sometimes grant a cracked egg, some skimmed 

milk, a crocked, yellow cucumber or some little morsel left over from the oven 

(Daglish, 1978: 131) 

 : 

Ich war der einzige, dem sie hin und wieder ein angeschlagenes Ei, etwas 

Magermilch oder eine vergilbte, beim Einlegen übriggebliebene krumme 

Gurke spendierte. (Remané, 1980: 69) 

 « »   « -    

( , ,   . .)» [ , 2006]. 

          

  “morsel” (1. a small piece of food; 2. a small quantity, 

fragment) [Meriam-Webster] «  -  ».   

     ,      

   -  ,     .  

   ,    , 

      . 

: 

 : 

   ,   ,   

  . ( , 2010: 471). 

 : 

By the bridge there was a radio talking, or to be more accurate, it was 

babbling, wearily and indistinctly. (Whittaker, 1989: 200). 

 : 

Auf der Brücke redete, genauer gesagt, wisperte unverständlich der 

Lautsprecher. (Remané, 1980: 262). 

 ,  « »   « , 

» [ , 2006].  
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       , 

     “babbling” (idle, foolish, or 

nonsensical talk or chatter) [Meriam-Webster].  

  ,     

,     « » «wispern» (leise, 

ohne Stimme sprechen, flüstern) [DWDS]  

 : 

      ,    ,   

      . ( , 2010: 45). 

 : 

Sanka hoisted out the repulsive creature, compared it with his private parts, 

and we tore it to pieces on the bank for its ugliness. (Daglish, 1978: 120). 

 : 

Sanka packte einen dieser ekelhaft aussehenden Fische, hielt ihn sich vor die 

Hose, und dann zerfetzten wir ihn, weil er so häßlich war. (Remané, 1980: 62). 

    ,  « »   

   : «1. , , . 2.  

  ». [ , 2006].    ,  

  ,    « » «  

 . ,   ,  » [  

 , 2000],   ,    

  ,    «  ».  

  ,      

,  “private parts” (the external genital and 

excretory organs) [Meriam-Webster],    

     « ».  

   ,  ё   

 .      

«er hielt ihn sich vor die Hose» «     »   
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 ,     .     

   . 

 : 

 ,   ,    

      ,   , 

        .  

( , 2010: 15). 

 : 

A dark-faced old woman, a former headman of the church, read prayers as 

she walked and mowed with a cold gaze at an abandoned mangazin with a fallen 

gate, a mangazin torn off the roof from the roof and shook her head condemningly. 

(Whittaker, 1989: 15). 

 : 

Eine dunkelgesichtige Frau, die ehemalige Kirchanalteste, sprach im Gehen 

Gebete, warf einen kalten Blick auf die verlassene Scheuer, das verfallene Tor, das 

Dach, dem schon Sparren fehlten, und schüttelte mißbelligend den Kopf. (Remané, 

1980: 15). 

« »     « ». « , 

 ,   -, - » [ , 2006].   

     , 

    .  

   ,    . 

      “Gaze” (to fix the eyes in a 

steady intent look often with eagerness or studious attention) [Meriam-Webster].  

    ,    

,      : «Blick» – 

(Blicken, Anschauen, Hinschauen) [Duden].    

 ,      ,   

  « »  « »  .  
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 : 

      ,    

      ,   

   . ( , 2010: 17). 

 : 

A corner fell off the house during the bombardment, revealing the walls with 

dry-cheeked saints and Madonnas painted on them, looking through the soot with 

blue sorrowful eyes. (Whittaker, 1989: 15). 

 : 

Da ertönten plötzlich Orgelklänge im Haus auf der anderen Straßenseite. Es 

war von einer Bombe zur Hälfte zerstört worden; nun lagen die Wände frei, und die 

darauf gemalten hohlwangigen Heiligen und Madonnen schauten mit ihren 

leidvollen hellblauen Augen durch die Rußschicht. (Remané, 1980: 22). 

     . . ,  

« »   « . .  » [ , 2006].  

  ,  ,     

  ,   « »   “dry-

cheeked”.      ,   

,    ,     

,   .  

    « »    

  «hohlwangigen» (abgemagert, ausgehungert) [Duden] 

« ».  

 : 

"  .  !   ?" --   

,   . ( , 2010: 45). 

 : 

Now I had not only cheated Granny, but stolen her rolls, too! (Daglish, 1978: 

120). 
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 : 

Ich hab Oma hinters Licht geführt! Kringel geklaut! (Remané, 1980: 64). 

 « »,      

 « , » [ , 2006].  

       , 

      “cheated” (1. to practice 

fraud or trickery 2. to violate rules dishonestly) [Meriam-Webster].  

       

,  « »    «hinters Licht führen» 

(umgangssprachlich: jemanden täuschen, hereinlegen, betrügen) [DWDS] – 

« . , ,  - ».   

       .   

 : 

   ,  " "     ,  

  ,  ,   ,    

- ,       " ",  . ( , 

2010: 45). 

 : 

What would happen to me now? I worried all night, tossing and turning on 

my bed in the loft. There was no sleep for me, inveterate criminal that I had become. 

(Daglish, 1978: 120). 

 : 

Was soll bloß werden? grübelte ich nachts verzweifelt und wälzte mich auf 

dem Hängeboden herum. Der Schlaf floh so einen restlos verkommenen Verbrecher 

wie mich. (Remané, 1980: 64). 

« »       

 ,  « , » [ , 

2006].  
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,  “Criminal” (1. relating to, involving, or being a crime; 

2. relating to crime or to the prosecution of suspects in a crime; 3. guilty of crime).  

        , 

 “Verbrecher” (Gesetzesbrecher) – «  ».  

       ,   

 « »    ,   

« , ,    » [ , , 2009].  

  ,       

      “crook” (1. a dishonest 

person; 2. a person who engages in fraudulent or criminal practices) [Collins 

dictionary].     «Verbrecher»  

 ,    «Gauner» « , 

, ; » (1. Mann, der auf betrügerische Art andere zu übervorteilen 

versucht; Betrüger, Schwindler, Dieb; Spitzbube; 2. schlauer, durchtriebener Mann) 

 : 

 ! --        

  . ( , 2010: 45). 

 : 

“So Granny Petrovna’s sailed away!” Sanka leered spat through the gap 

between his front teeth. (Daglish, 1978: 128). 

 : 

„Die Petrowna hat sich wohl auf die Socken gemacht?“ Sanka grinste und 

spuckte durch das Loch zwischen seinen Vorderzähnen (Remané, 1980: 65). 

« »       

«   ,    ».  

  ,    ,  

« »       “spit” (to eject 

(something) from the mouth) [Meriam-Webster]. 
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   ,     

 ,        

«spuken» « » (Speichel mit Druck aus dem Mund ausstoßen) [Duden].  

     ,   

« »     ,   , 

    « ,   ». 

 : 

  ? --       . 

( , 2010: 45). 

 : 

“What are you moping for?”  Sanka bent over me with concern on his face. 

(Daglish, 1978: 120). 

 : 

Warum ziehst du denn so ’ne Leidensmiene?“ Sanka beugte sich besorgt zu 

mir herüber. (Remané, 1980: 65). 

      . , 

« »  «    , ». [ , 2008].  

     ,   

 ,     “to mope” (to give 

oneself up to brooding : become listless or dejected) [Meriam-Webster] - 

«   :    ».  

  ,       

,     «eine Leidensmiene ziehen».  

«Die Leidensmiene» (bewusst zur Schau getragener leidender Gesichtsausdruck) 

[Duden] «   ». 

 : 

     ,  ,    

    ,   . ( , 2010: 45). 

 : 

No one had ever seen grandad rolling drunk. (Daglish, 1978: 131). 
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 : 

Er torkelte nie, man konnte auch nicht feststellen, wieviel er getrunken hatte 

und in welcher Verfassung er sich befand. (Remané, 1980: 222). 

  ,  « »   

« ,  ,   . .» [ , 2006].  

   ,      

 ,  “rolling drunk” (Severely intoxicated 

from alcohol, to the point of finding control of one's actions or coordination difficult) 

[Collins dictionary].       

  .  

       

 ,    ,  

«tolkieren» « » (durch Trunkenheit oder durch einen Schwächezustand 

verursacht) schwankend, taumelnd gehen) « ,    

 ) ,  »,   

        « ».  

2.   . 

      ,   

 . 

 : 

 ,   ,     

, ,    . ( , 2010: 6). 

 : 

That window, which is towards the village, was overwhelmed by wild cherry 

blossoms, stingers, hops, and various foolish things that had bred from the 

spring. (Whittaker, 1989: 7). 

 : 

Das Fenster zum Dorf war jedoch zugewuchert von Faulbeeren, Brennesseln, 

Hopfen und sonstigem Unkraut, das durch die nahe Quelle üppig gedieh. (Remané, 

1980: 5). 
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« »    .    

      : «1. 

 . ». 2.  . , , 

; , ». [ , 2006].  

     ,    

   ,    “foolish 

things” « ».     ,  

  ,   , ,   

 “weed”.  

        , 

         

«Unkraut» (zusammenfassende Bezeichnung für alle wildwachsenden Pflanzen) 

[Duden]“      ”  

 : 

  :  ,    , 

     ( , 2010: 8). 

 : 

It became even more terrible: on the left a cemetery, in front a ridge with a 

hut, on the right a terrible place outside the village (Whittaker, 1989: 7). 

 : 

Es gruselte mich noch mehr: Links der Friedhof, vor mir die Berglehne mit 

der Hütte, rechts die unheimliche Schwemmwiese am Dorf (Remané, 1980: 5). 

      , 

     ё .   

 . . ,  « »   «    

,   ».  

   ,      

,        , 

    “a place”,      

.  
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  ,      

 ,  «Schwemmwiese»   

  «Überschwemmung» (über etw. hinwegströmen und es ganz 

mit Wasser bedecken) [Duden] “  ,     

 ».      

 « ». 

 : 
 ,       -  . ( , 

2010: 13). 

 : 

I don’t know how long I sat on a steep slope over the Yenisei. (Whittaker, 

1989: 15). 

 : 

Ich weiß nicht, wie lange ich am Steilhang des Jenissejs saß. (Remané, 1980: 

9). 

« »     . .   

« ,   , ,  ; ».  

   ,     

,     “slope” (Locations with large rise 

over run (vertical to horizontal) change) [Collins dictionary].  

         

  «Steilhang» (steil abfallender Hang) [Duden] 

«  , ».   

 : 

      . ( , 2010: 45). 

 : 

I liked being with Grandad in the far field (Daglish, 1978: 120). 

 : 

Ich besuchte Großvater gern auf dem Schwemmland. (Remané, 1980: 65). 
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        ,  

,          

 . [ , 1999].     

   : «1.  - .  

 .  ,      - . 2. 

   ,  ,    

  ( .)». [ , 2006].  

      ,   

       .  

  ,      

,  “far field” «  »,   

     ,     

   .  

   ,     

     «Schwemmland» (durch 

Anschwemmung, Ablagerung von Meeren und Flüssen entstandenes fruchtbares 

Land) [DWDS] «  ,      », 

      . 

3.  -    

 : 

 : 

      ,    

  . ( , 2010: 45). 

 : 

Folks were only just beginning to talk about collective farms in those days 

and the people of our village still farmed on their own. (Daglish, 1978: 120). 

 : 

Über die Kolchosen gingen zu dieser Zeit erste Gerüchte um, unsere Dörfler 

waren noch Einzelbauern. (Remané, 1980: 65). 
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 «  » —    

       

      

    [ , 2006].   

     ,   « »  

   ,     

 .   

        , 

  “collective farm”,    

      .  

        , 

     «Kolchosen».     

   ,    

 –  . ,     

     . 

 : 
    ФЗО    --    . 

( , 2010: 467). 

 : 

That first winter of the war I was a student in the railway trade school 

(Whittaker, 1989: 195). 

 : 

Im ersten Kriegswinter besuchte ich die Betriebsberufsschule der Station 

Jenissej. (Remané, 1980: 256). 

 –    ,  -

       [ , 

2013: 3].  

   ,     

,     “railway trade school” (a 
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school where students learn skills that involve working with their hands) [Cambridge 

Advanced Learner’s Dictionary].  

         

,     «Betriebsberufsschule» 

« » (eine einem größeren Betrieb angeschlossene Berufsschule, deren 

Lehrplan auf die spezielle Tätigkeit der Lehrlinge abgestimmt ist) [DWDS] 

4.  :  

: 

 : 

О      ( , 2010: 472). 

 : 

The Khokhols — that’s who the inhabitants of this township really were — 

called us “katsaps” (Whittaker, 1989: 196). 

 : 

Die Vorstadtbewohner nannten uns Sibirjaken und holten mit Fuhrwerken 

Mist aus unserem Dorf. (Remané, 1980: 265). 

       

« » - « .  » [ , 2002].  

   ,     

 «  »   “Khokhol”.   

   ,     , 

« » - « . . ., : » [ , 2006]. 

« »  -  ,  

  .     

 « » – «     , , » [ , 

2007].   ,       

  « » « .   

» [ , 2007],      « »  

     « » [  -  
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, 2004: 546].     ,  

    .  

   ,    «  
»    ,    

    «Vorstadtbewohner» «  

».  « »       

 «Sibirjak»,       « ».  

 : 

       ,    

,        ,    . 

( , 2010: 470). 

 : 

The winters here never used to be mild, but the well-fed locals, dressed from 

head to toe in dog-fur, didn’t take much notice of the cold (Whittaker, 1989: 230). 

 : 

Auch sonst waren die sibirischen Winter nicht zu verachten gewesen, aber die 

wohlgenährten Tschaldonen — die alteingesessenen Sibirier — hatten, von Kopf bis 

Fuß in Hundepelze gehüllt, nicht übermäßig unter der Kälte gelitten. (Remané, 

1980: 261). 

     .  

«     »,  « » 

   : «1. ,   

2.   3.  » [    

 , 2000].      ,  

     ,    

« - »,   « »  « , 

,    ,     

,  , » ( , 2007: 72).  
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    « »    

,  “locals”,         

 .  

  ,       

  «Tschaldonen».  

 : 

       ,  

    .     

  ,      

     ,  . ( , 2010: 473). 

 : 

The newcomers also taught our folk to grind the grain with hand-worked 

millstones, to get starch out of potato peelings, to make good use of frozen 

vegetables, and a lot- more besides (Whittaker, 1989: 201). 

 : 

Die Zuwanderer lehrten unsere Leute auch, Getreide mit Handmühlen zu 

mahlen, aus Kartoffelschalen Stärke zu gewinnen, gefrorenes Gemüse vernünftig zu 

verwerten und vieles andere mehr. (Remané, 1980: 266). 

     ,   

   ,       19  20 

. . [ , 2015]  

    ,    

,      “newcomer” – 

(someone who has only recently arrived or started doing something) [Cambridge 

Advanced Learner’s Dictionary].  

  ,      , 

    «Zuwanderer» – (jmd. der aus einem anderen 

Land, einer anderen Region kommend in ein Land, Gebiet, einen Ort einwandert 

oder eingewandert ist, um dort dauerhaft zu leben; Tierart, die aus einer anderen 

Region kommend in ein Gebiet einwandert oder eingewandert ist) [DWDS].  
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    ,      

       .  

 : 

    ,    . "Э    

 !" --    - . ( , 2010: 484). 

 : 

I once read in a book that life smelt of roses. “That was a long time ago, and 

it’s not true!” our lads would say. (Whittaker, 1989: 247). 

 : 

In einem Buch hatte ich gelesen, daß das Leben nach Rosen duftet. Das ist 

überholt und stimmt nicht mehr! würden die Eisenbahnschüler dazu sagen. 

(Remané, 1980: 281). 

 –  ,   , 

  .      

    : «1. , ; 

,    . 2. , » 

[ , 2006].       

, ,  ,   : 

, ,   [ , , 2019]. 

        

-     ,  ,   

     ,    

,   ,  .  

    « »    

,    : “lads” (a fellow, chap).  

   ,  « »  . 

      « » 
    «Eisenbahnschüler» «  

 ».  
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      ,   

-   -   ,  

   ,    

.   

,  : 

 : 

Б -  -    . ( , 2010: 479). 

 : 

The wooddemons had stolen it from under my feet. (Whittaker, 1989). 

 : 

„Den haben mir die Waldteufel vor den Füßen weggeklaut“, würde 

Großmutter sagen. (Remané, 1980: 274). 

 —    ,   , 

  [ , 2006].      

  ,      

         

.  

         

 “wood-demon”.   “demon”    

  (a source or agent of evil, harm, distress, or ruin) 

[Collins Dictionary].   ,  — «  ,  

  ,  ,      

» [ , 2021: 37],     ,   

 . 

 ,       

  «Waldteufel» (ein Dämon, Unhold) [Duden] « ,  ». 

     . 

 : 

          

 ,   ,  ,       
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,      -   ,   

   .   -   ,    

     . ( , 2010: 7). 

 :  

Such a mysterious person, it seems, was supposed to live in a hut on chicken 

legs, in a dark place, under a ridge, and so that the light would barely glow in it, 

and so that an owl would laugh drunkenly over the chimney at night, and so that a 

key would smoke behind the hut. (Whittaker, 1989: 9). 

 : 

Für einen so rätselhaften Menschen hätte es sich eigentlich geschickt, daß 

seine Hütte mit Hühnerbeinen ausgestattet war — dort am Wald, am Fuß der 

Halde, wo nachts ein schwaches Lichtlein flackerte, wo der Uhu auf dem 

Schornstein wie trunken lachte, wo die Quelle murmelte und kein einziger Mensch 

wußte, darinnen geschah und welche Gedanken den Bewohner bewegten. (Remané, 

1980: 6). 

        

,          

   .    

    ,     

   ,     

 ,      

.  

   «    »  

    «a hut on chicken legs».  

    ,    

,        

«    ».   

  ,  «    »   

    «Hütte mit Hühnerbeinen». 
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    .  

 

 1.        
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 felt boots 
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 dry-cheeked 
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  slates  Abtreter  
 senets 

 
Vorraum  

 oven  Ofenvorsprung  
 tunic  Feldbluse  

  roughness  Widerborstigkeit  
 private parts  hielt ihn sich vor 

die Hose    
 cheated  hinters Licht 
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 -  -  
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 -  -  

 criminal 
 

Verbrecher 
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 A rectuit for 

chain gang   
Strolch 

 
 tremolo  Tremolieren  

 flinging  aufreißen  
 scarred  zerschrammt  
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drink 

 
sich einen hinter 
die Binde gießen   
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   ,     

     :  
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 -  : 3% 

 ,       

 «  »,       
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  , , , 

.     ё  

       . 

         

  .  ,   ,  
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,     ё    

   :  (58%),  
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  (5%),  (1%).  

  ,  ё    
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